
  
Åbent brev til Taiwans præsident Ma 

Torsdag d. 21. Maj 2009 

Kære Præsident Ma,  

I anledning af etårsdagen for Deres præsidentperiode ønsker vi de undertegnede, 

videnskabsmænd og forfattere fra USA, Canada, Europa og Australien, offentligt at 

adressere vores bekymringer til Dem om en række tendenser i Taiwan samt flere specifikke 

punkter.   

Vi rejser disse spørgsmål som internationale tilhængere af Taiwans demokrati, der 

bekymrer sig dybt om landet og dets fremtid som en fri og demokratisk nation. Som De 

husker, har vi givet udtryk for bekymring ved tre tidligere lejligheder, senest i en skrivelse 

til Dem, hr. præsident, dateret d. 17. januar 2009, hvor vi udtrykte vores bekymring over 

retfærdigheden Taiwans retssystem.   

Disse bekymringer er ikke blevet afhjulpet af svaret fra minister Su Jun-pin fra regeringens 

informationskontor eller af ophør af de bekymrende, fejlbehæftede og delvis juridiske 

sagsanlæg, der især involverer sagen mod den tidligere præsident Chen Shui-bian.   

Vi gentager, at enhver påstået korruption skal undersøges, men understreger, at den 

retslige proces skal være fuldstændig fair og upartisk. I tilfældet af den tidligere præsident, 

er det indlysende, at anklagemyndigheden er stærkt præget af politiske bias, og at den 

tidligere præsident bliver behandlet dårligt på grund af trods mod de politiske holdninger og 

positioner som han tog under sin præsidentperiode. En sådan gengældelse lover ikke godt 

for et ungt og skrøbeligt demokrati, som Taiwan.  



 
Det andet spørgsmål, som vi føler, vi er nødt til at fremhæve, er pressefriheden. På trods af 

tidligere udtryk for bekymring fra internationale organisationer som Committee to Protect 

Journalists og Freedom House , fortsætter der med at komme rapporter om indgreb imod 

pressefrihed af din administration. Et eksempel herpå er den seneste foruroligende rapport 

om, at Central News Agency ansatte blev instrueret i kun at skrive "positive" historier om 

politikken i din administration, og at rapporter indeholdende kritik af din administration eller 

Kina er blevet slettet.   

Som tilhængere af et frit og demokratisk Taiwan er det nedslående at se, at i den årlige 

rapport om pressefrihed fra den New York-baserede Freedom House, at Taiwan er faldet fra 

32. til 43. plads. Derudover er det foruroligende at se rapporter om, at grupper med tætte 

bånd til Kina køber deres vej ind i Taiwans mediekredse og vinder en kontrollerende 

stemme i større publikationer såsom China Times. Vi er nødt til at minde os selv om, at Kina 

er stadig en autoritær stat med en lang tradition for kontrol med nyhedsmedierne. Sin 

økonomiske indflydelse i Taiwans frie presse vil i det lange løb være til skade for hårdt 

tilkæmpede frihedsrettigheder.   

Dette fører os frem til det tredje generelle spørgsmål, nemlig de midler, som bruges i 

tilnærmelsen til Kina. Mens de fleste mennesker i Taiwan og andre steder er enige om, at en 

reduktion af spændinger i Taiwan-strædet er gavnligt, er det vigtigt at gøre dette på en 

måde, som støtter en demokratisk nation med åben og fuld offentlig debat. Kun hvis der er 

tilstrækkelig åbenhed og ægte dialog - i både den lovgivende Yuan og i samfundet som 

helhed - vil resultatet blive støttet af et stort flertal af befolkningen.  

Åbenhed og reel dialog har manglet i processen. Afgørelser og aftaler er opnået i 

hemmelighed og derefter simpelthen annoncerede for offentligheden. Parlamentet Yuan 



synes at være blevet sat ud på sidelinjen uden at give større bidrag til form eller indhold af 

aftalerne som den foreslåede økonomiske samarbejds- og rammeaftale med Kina (ECFA). 

Administrationen sender blot teksterne til parlamentet som aftalt i forhandlingerne med 

Folkerepublikken uden større mulighed for diskussion af fordele og ulemper ved sådanne 

aftaler. Det underminerer kontrol med systemet, som er så essentielt for et modent 

demokrati. Vi kan nævne, at de seneste meningsmålinger viser overvældende støtte til en 

folkeafstemning om en ECFA og for en bedre lovgivningsmæssig kontrol af Kina-politikken.   

Hr. Præsident, som internationale forskere og forfattere, der har fulgt Taiwans imponerende 

overgang til demokrati i de seneste to årtier, kender vi til følsomheden i Taiwan omkring 

spørgsmålet om forholdet til Kina. En tilnærmelse til Kina skal udføres på en måde der 

sikrer, at resultaterne af den demokratiske udvikling er sikret, at de politiske skel i Taiwan 

er reduceres, og at Taiwan suverænitet, menneskerettigheder og demokrati er beskyttet og 

styrkes.   

Men i det forløbne år har vi set, at din administrations politik er ved at blive gennemført på 

en måde, der vækker dyb bekymring, især blandt de mange, der kæmpede for Taiwans 

demokrati to årtier siden. Dette blev tydeligt ved de store møder der blev afholdt i Taipei og 

Kaohsiung sidste søndag (17. maj).  

Vi har også set en yderligere polarisering i samfundet på grund af manglende åbenhed og 

demokratisk kontrol. Mange iagttagere mener, at tilnærmelsen med Kina er sket på 

bekostning af Taiwans suverænitet, demokrati og frihedsrettigheder. For nogle minder den 

retslige praksis og politiets opførsel over for dem, der kritisere Deres politik, om de mørke 

dage under undtagelsestilstanden.  

I denne henseende, symboler er vigtige. Det hjælper ikke, at din forvaltning har omdøbt 



National Taiwan Demokrati Memorial Hall i Taipei tilbage til Chiang Kai-shek Memorial Hall. 

Det styrker ikke din sag, at finansieringen af Chingmei menneskerettighedsmindesmærke i 

Sindian ( ) er blevet skåret drastisk, og at dens location er ved at blive forvandlet til en 

kulturpark . Det hjælper ikke, at ændringerne der skal foretages i forsamlings-og 

paradeloven gør indgreb mod frihedsretten til protester i stedet for at styrke 

ytringsfriheden.   

Hr. præsident, vi appellerer til Dem om at træffe foranstaltninger som afhjælper disse 

bekymringer. Et første skridt ville være at igangsætte og gennemføre reformer i 

retssystemet for at beskytte menneskerettighederne for den anklagede og sikre en 

retfærdig rettergang. Et andet skridt ville være at garantere fuldstændig pressefrihed, og 

indpode dem som er beskæftiget i medierne, at de skal leve op til de højeste standarder.   

Det tredje er tilnærmelsen til Kina som skal håndteres på en sådan måde, at befolkningen i 

Taiwan har fuld indflydelse på fastlæggelsen af deres fremtid som en fri og demokratisk 

nation. Aftaler bag lukkede døre, der bringer Taiwan endnu tættere ind i Kinas 

indflydelsesområde er til skade for Taiwans fremtid og undergraver den demokratiske 

struktur i samfundet.   

På grund af sin komplekse historie har Taiwan ikke haft mulighed for at blive accepteret 

som et fuldgyldigt og ligeværdigt medlem af den internationale familie af nationer. Vi 

mener, at befolkningen i Taiwan har arbejdet hårdt for deres demokrati, og at det 

internationale samfund bør acceptere Taiwan i sin midte. Deres handlinger og politikker kan 

hjælpe øen og dens folk med at bevæge sig i den rigtige retning. Vi opfordrer dig til at gøre 

det. 
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